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‘ORIËNTATIE OP ZEN’ 


door Prof. Kwee Swan Liat 


Voorwoord: 


Deze brochure geeft een helder en eenvoudig overzicht van de geschiedenis 
en de inhoud van zen, vooral van één van de grootste scholen: de 
Rinzai-zen. 


In 1967 werd dit boekje al uitgegeven door het Humanistisch Verbond in 
de oriëntatieserie ' Aziatische godsdiensten’. 

De Hoofdraadsman van het Humanistisch Verbond en de auteur hebben 
beiden ingestemd met deze heruitgave, en de nieuwe uitgever is hen daar 
dankbaar voor. 


Redaktie van ZEN. 








Zen is de Japanse uitspraak van het Chinese woord ch'an, een afkorting 
en verbastering van het sanskriet dhyana, dat ‘meditatie’ betekent. 
Meditatie speelt nog steeds in het boeddhisme een belangrijke rol, evenals 
trouwens in de hindoeïstische yoga. Maar de meditatie wordt in zen in 
vele opzichten zo anders beoefend dan in het zuidelijk boeddhisme. dat 
men van een geheel eigen richting kan spreken. Ch'an was in China ook 
een protest en verzet tegen vele destijds in het boeddhisme gangbare 
opvattingen en gebruiken. Bovendien ontleende ch'an veel aan het 
taoïsme en is daarmee een typisch Chinees denkprodukt. Tenslotte 
bekommert ch'an of zen zich zo weinig om goden en om het 
hiernamaals, dat men zen nauwelijks een godsdienst of religie kan 
noemen. 

Wat is zen dan wel? 

Zen is een levensdiscipline, een vorm van training, waardoor de hele wijze 
van leven en beleven, handelen en denken stelselmatig wordt gericht op 
één doel, namelijk het bereiken van een innerlijke ervaring die tegelijk 
verlichtend en verlossend is. Deze innerlijke ervaring komt volgens zen 
meestal plotseling, breekt door in een flits, in een enkel subliem moment. 
waarin als het ware het geestesoog opengaat voor de totale werkelijkheid. 
Deze innerlijke ervaring wordt aangeduid als satori. Satori laat zich niet 
verder omschrijven. Satori gaat alle redelijk en logisch denken te boven. 
Nog sterker, alle onderscheidingen en begrenzingen, die we in het logische 
en redelijke denken gewend zijn, moeten juist overschreden worden om 
een andere vorm van ’intuïtief' en direkt weten te laten doorbreken. 
Vandaar dat zen overvloedig gebruik maakt van gelijkenissen en 
paradoxen, van schijnbaar absurde uitspraken en verhalen, van vragen die 
geen gewoon antwoord toelaten, maar die de leerling dwingen om het 
laatste houvast van de verstandelijke logika los te laten en zich te storten in 
de eindeloze afgrond van de werkelijkheid zelf. 

Het kan vele jaren duren voordat de monnik of leerling deze bevrijdende 
ervaring doormaakt. Hij wordt soms opzettelijk van de ene meester naar de 
andere gestuurd zonder dat deze hem kunnen helpen zolang hij niet zelf 
zijn eigen belemmeringen heeft afgebroken die de verlichting in de weg 
staan. Al die jaren moet hij een leven leiden van soberheid, nederigheid, 
harde arbeid, koncentratie, volharding en lijdzaamheid. Van het ene 
klooster naar het andere trekt hij te voet in weer en wind, zijn schamele 
bezittingen in een klein bundeltje met zich mee dragend, bedelend om 
voedsel. Alles wat hij doormaakt draagt bij tot de vorming van zijn 


karakter, tot de rijping van zijn inzicht, tot de omvorming van zijn denken, 
totdat ineens in een onverwachte situatie de flits doorbreekt, die hem 
voorgoed verlost.… 

Er is eigenlijk niets veranderd. Het leven blijft zijn loop nemen. Mensen 
zwoegen en streven, kinderen worden geboren, ouden en zieken sterven. 
Bomen groeien, bloemen bloeien, vogels zingen, wolken trekken voorbij. 
Maar de denkende mens zelf is veranderd. Hij weet nu dat dit alles hèt is. 
Dit is de ware werkelijkheid. Deze werkelijkheid laat zich niet beschrijven, 
voorstellen, onderscheiden, indelen. De enige aanduiding die van de totale 
werkelijkheid kan worden gegeven is dat ze zó is. De zó-heid moet zelf 
worden ervaren, intens en totaal, zodat men geheel erin kan opgaan en kan 
beamen met heel zijn hoofd en hart en heel zijn leven ’zo-is-het’. 

De boeddhanatuur doortrekt het hele universum. Al die tijd was ikzelf de 
Boeddha, de Ontwaakte, de Verloste, de Verlichte. Maar ik was het me niet 
bewust. Nu ik het me wel bewust ben, is er eigenlijk niets wezenlijks 
veranderd. Toch is de ervaring van satori zo beslissend en totaal, dat al de 
voorafgaande jaren van toewijding en koncentratie, zwerven en volharden 
niet voor niets zijn geweest. De verloste en verlichte voelt zich innerlijk 
volkomen leeg en toch is zijn leven intens vervuld. Paradoxen en tegen- 
strijdigheden worden doorzien. Alle krampachtigheid is geweken en de 
handelingen vloeien moeiteloos. Het ‘ik’ was een geestelijke klontering in 
de bewustzijnsstroom, die nu volkomen doorzichtig en helder is geworden. 
Denken en leven verlopen spontaan en uiten zich in trefzekere 
beslissingen, zonder opzet, zonder bijbedoeling, zonder wroeging. 

Men moet zen zelf van binnen uit beleven en in zichzelf waar maken om te 
weten wat het is en wat het betekent. Degenen, die hiertoe niet in de 
gelegenheid zijn moeten zich tevreden stellen met een omschrijving van 
zen, van buiten af, als kurieus historisch verschijnsel ergens in het ‘verre 
oosten’, dat de laatste jaren ook probeert over te waaien naar de van binnen 
onrustig zoekende westerse mens. In het volgende willen we de 
beschrijving van de híústorische ontwikkelingsgang aanvullen door 
voorbeelden uit de zen-uitspraken, die ook in Japan veelvuldig worden 
gebruikt om ’het geestesoog te openen’, zodat ook de westerse lezer 
enigszins een idee kan krijgen, hoe zen er van binnen uit ziet. 


OPKOMST EN BLOEI 


Het boeddhisme verspreidde zich van Noord-India over het dorre hart van 
Ázië, waar langs de karavaanroutes vele oase-koninkrijkjes de godsdienst 
overnamen en vermengden met allerlei plaatselijke opvattingen en 
gebruiken. Geleidelijk werd het boeddhisme overwoekerd door 








fantastische voorstellingen van goden en demonen, arhats en bodhisattvas, 
hemel en hel, en door soms bizarre godsdienstige riten. In de eerste eeuw 
n. C. bereikte het ook China. Er leefden toen in de hoofdstad van het 
Chinese keizerrijk allerlei groepen vreemdelingen, die bemiddelden in de 
kulturele en kommerciële kontakten tussen China en de buitenwereld. 
Voor de tamelijk nuchtere en praktische confuciaanse Chinees waren de 
ideeën en gewoonten van deze vreemdelingen kurieus maar niet bijster 
interessant. 

Op de val van de Han-dynastie in 220 n. C. volgden eeuwen van politieke 
verdeeldheid. Half-barbaarse nomadische stammen slaagden er in een deel 
van Noord-China te overmeesteren. Eén van deze, de Toba, stichtte de 
Wei-dynastie (386-556), die in uiterlijke praal niet voor de Chinezen 
onderdeed. De Wei-vorsten beschermden en bevorderden het boeddhisme 
min of meer als tegenwicht tegen het confucianisme in het zuiden. Vele 
schitterende tempels en beeldhouwwerken uit die tijd getuigen nu nog van 
de bloei van een boeddhistische kunst en architektuur. In het begin van de 
je eeuw werden stelselmatig vele boeddhistische geschriften in het Chinees 
vertaald. Die ‘vertaling’ ging verder dan in de voorgaande periode. 
Voordien liet men vaak moeilijke sanskriet-termen gewoon onvertaald en 
probeerde ze weer te geven met chinese tekens die ongeveer eenzelfde 
klank vertegenwoordigen, zoals dhyana door ch’'an-na. Meer en meer ging 
men er later toe over om taoïstische termen te gebruiken, die verwante 
begrippen uitdrukten, zoals het 'niet-zijnde’ en de ’leegte’. Hierdoor 
werd het boeddhisme voor de Chinezen begrijpelijker, maar men liep ook 
grotere kans om boeddhistische gedachten op taoïstische wijze te 
interpreteren. Als heilsleer oefende het boeddhisme in de tijd van politieke 
verwarring en maatschappelijk verval een grote aantrekkingskracht uit. Ook 
in Zuid-China werden velen tot het boeddhisme bekeerd. Ook daar deden 
geleerde monniken, goed op de hoogte van confuciaanse en taoïstische 
tradities, veel om het boeddhisme te populariseren en aan de Chinese 
mentaliteit aan te passen. 

Tegelijk met die aanpassing groeide ook het verzet tegen de overdaad aan 
fantastische voorstellingen en rituele gebruiken. Men wilde de waardevolle 
kern van de overwoekering bevrijden. Die kern zocht men intuïtief in de 
meditatie. Ook het taoïsme kende al voor de komst van het boeddhisme 
methoden van inkeer, verstilling en discipline. Door de nadruk te leggen 
op het moment van de eigen ervaring tegenover de vreemde uitwassen werd 
de omvorming tot een typisch Chinese denkvorm bevorderd. Terwijl in het 
noorden het boeddhisme door het hof werd beschermd en de uiterlijke 
praal werd aangemoedigd, streefde het zuiden juist naar een versobering en 
verinnerlijking. In plaats van de ingevoerde soetras ontstond er geleidelijk 
een eigen literatuur van uitspraken van Chinese meesters, die ijverig 


werden verzameld, zoals ook in de klassieke periode uitspraken van 
meesters werden gebundeld. Deze uitspraken, die tenslotte zouden 
uitgroeien tot een omvangrijke eigen zen-literatuur, waren niet geschreven 
in de klassieke schrijftaal maar in een volkstaal, soms ongekuist en wars van 
konventies. 

Van de uit het sanskriet overgeleverde soetras zocht men speciaal die uit, 
die nadruk leggen op de methode van de meditatie en verlichting, zoals de 
‘diamant soetra’, de soetras van de ‘vervolmaking van het inzicht’, en de 
‘lankavatara soetra’ (Lanka is de oude benaming van Sri Lanka) waarin 
gezinspeeld wordt op een zgn. ‘esoterische’ of geheime leer van de 
Boeddha. Volgens een oude, maar misschien verzonnen traditie zou de 
Boeddha eens, toen hij op de Gierenheuvel tot zijn volgelingen predikte, 
in plaats van de gebruikelijke toespraak te houden, zwijgend een bloem 
hebben opgeheven. Niemand doorzag de bedoeling. Alleen de oude 
Mahakasyapa glimlachte ten teken dat hij de boodschap had verstaan. Deze 
speciale boodschap of geheime leer speciaal voor ingewijden zou sindsdien 
van de Boeddha via Mahakasyapa en opvolgers buiten de heilige 
geschriften om in mondelinge en persoonlijke overlevering zijn 
doorgegeven. De 28ste in deze lijn van patriarchen, Bodhidharma, zou 
tussen 480 en 520 uit Zuid-India of Sri Lanka via Kanton in China zijn 
gekomen om 'de leer zonder woorden’ rechtstreeks aan de Chinezen over te 
dragen. Bodhidharma (chin. Tamo, jap. Daruma) werd de eerste patriarch 
van ch'an. Volgens de overlevering mediteerde hij het liefst zittend met het 
gezicht naar een muur. In hoeverre Bodhidharma een werkelijk bestaande 
figuur was of een later verzinsel van vrome monniken, valt historisch niet 
meer na te gaan. In ieder geval leeft Bodhidharma nog steeds in het 
bewustzijn van zen-leerlingen en wordt hij talloze malen op treffende wijze 
afgebeeld met opvallend grote, alles doordringende ogen. 

Na zijn dood werd de ch'an-school geleid door Hwei-k'o (487-593), die 
weer werd opgevolgd door Seng-ts'an (gesto. 606), deze door Tau-sin 
(580-636), en deze door Hung-ren (602-675, respektievelijk de 2e, 3e, áe 
en Se pattiarch. Na de dood van Hung-ren kwam er een scheuring. Een 
noordelijke tak werd geleid door Sjen-siu (ca. 610-706), die bescherming 
genoot aan het hof van de T'ang-dynastie. De zuidelijke school stond 
onder leiding van Hwei-neng (jap. Yeno 638-713), een ongeletterde maar 
zeer scherpzinnige en krachtige figuur. De opvolger van Hwei-neng, 
Sjen-hwei (686-760), bestreed de noordelijke tak die snel in vergetelheid 
raakte, waarna Hwei-neng en Sjen-hwei werden erkend als de 6e en 7e 
patriarch. De overwinning van de zuidelijken beklemtoonde de neiging om 
onafhankelijk te blijven van officiële bescherming en zich te blijven 
verzetten tegen uiterlijk vertoon. Onder de ch'an-aanhangers deed zich 
hetzelfde voor wat onder de protestants-christelijken werd aangeduid als 








‘beeldenstorm’. Liang-k'ai, een zen-schilder uit de 12e eeuw, maakte een 
beroemd geworden tekening van Hwei-neng, die met duivels genoegen 
heilige soetras verscheurde. Van Tan-sia (jap. Tanka, gest. 824) wordt 
verteld dat hij op een koude dag een houten boeddhabeeld in stukken brak 
en daarmee een vuurtje stookte. De tempelwachter merkte het te laat en 
gaf hem een ernstige berisping. ‘Ik zoek heilige relikwieën’, 
verontschuldigde Tan-sia zich. ‘Heilige relikwieën?’ vroeg de tempel- 
wachter’, die zitten toch niet in zo'n stuk hout’. 'O, dat was dus een stuk 
hout. Geef mij dan ook maar die andere stukken hout daar voor mijn 
vuurtje’ wees Tan-sta naar de andere boeddhabeelden. 

Het was Hwei-neng die leerde dat de verlichting plotseling, in een flits 
doorbreekt en niet geleidelijk, in graden van helderheid. Zodra de 
verlichting is bereikt zijn de middelen niet meer van belang. Dit is in 
overeenstemming met een oude taoïstische overtuiging. Tsjwang-tse (ca. 
369-286 v. C.) zet: Wanneer men overgevaren is, is het niet nodig de boot 
overal op de rug mee te nemen’. De middelen die de zen-meesters 
toepassen om bij de leerling de plotselinge doorbraak te bevorderen, zijn 
beslist niet orthodox. Veel hangt af van het vermogen van de meester om 
spontaan te improviseren. Een onverwacht gebaar, een oorvijg, een soms 
zeer hardhandige klap, stokslagen, een schreeuw, kan men in de 
zen-literatuur vermeld vinden. Soms zijn het korte uitroepen als tiën (punt 
uit), wu (niks!), kwan (letterlijk: smalle doortocht, betekent hier: pas op), 
ho (Jap. kwatz), uitroepen die op het juiste moment bij de leerling net zo 
werken als een klap of een oorvijg. 

Onder de T'ang (618-905) en de Sung (960-1279) kwam ch'an tot grote 
bloei, maar werd tevens minder ruig, minder spontaan. Terwijl Hwei-neng 
juist doordat hij niet kon lezen en schrijven direkt sprak tot de gewone man 
uit het volk, kwamen er onder de latere ch'an-meesters niet zelden 
begaafde kunstenaars en dichters, schilders en kalligrafen voor. Weliswaar 
hadden ze een zeer originele, vaak forse stijl, die minder konventioneel en 
verfijnd was dan die van de confucianisten, maar ch'an werd 
langzamerhand een gevestigde traditie. Ch'an werd nog verder beïnvloed 
door het taoïsme. Taoïsten waren vaak ontwikkelde letterkundigen die 
genoeg hadden van staatszaken en officiële beslommeringen en zich liefst 
wilden terugtrekken in stille afzondering. te midden van de ruige natuur, 
om te genieten van ‘bergen en wateren’. Ook de ch'an- en zen-kloosters 
werden meestal gebouwd op moeilijk toegankelijke plekken, op een 
heuveltop of te midden van bergen en bossen. De dichterlijke 
ontboezemingen van zen-meesters vertonen grote verwantschap met de 
taoïstische natuurpoëzie. Zo schreef Han Sjan (letterlijk Koude Berg’) ca. 
800 n. C.: 








Koude rotswanden, verborgen en des te mooier. 
Geen mens die deze Weg begaat. 

Witte wolken talmen boven de hoge top; 

Een aap krijst eenzaam op een groene klip. 


Wie zal ik verder nog mijn naaste noemen? 

Ik ben tevreden, als ik hier oud moet worden, 
Al zijn mijn uiterlijk in weer en wind vergaan: 
Temeer zal mij de Geestesparel dierbaar zijn. 


Geleidelijk trad er in ch'an verstarring op, het absurde en paradoxale werd 
konventie en traditie. In kommentaren op kommentaren op oude 
uitspraken worden deze bekritiseerd en tegengesproken. De zen-literatuur 
wordt zeer omvangrijk en tegelijk komt het er eigenlijk toch ook weer niet 
op aan of men ze kent. In de 12e eeuw slaagden de confucianisten er in 
belangrijke elementen uit taoïsme en boeddhisme in een hernieuwde 
synthese op te nemen, die zou worden aangeduid als het 
neo-confuctanisme. Dit confucianisme trok de belangstelling van de 
Chinese geletterden weer geheel tot zich. Het boeddhisme verloor onder de 
intellektuelen haar invloed, hoewel het in China tot in de 20e eeuw een 
belangrijke volksgodsdienst met vele sekten en scholen bleef. 


ZEN IN JAPAN 


Het boeddhisme begon zich tegen het einde van de 6e eeuw in Japan te 
verbreiden en beleefde in de Nara-tijd (710-784) een eerste bloei. Evenals 
in de daarop volgende Heian-periode (794-1192), toen de hoofdstad van 
Nara werd overgebracht naar Kyoto (oude naam Heian), stond dit 
boeddhisme onder de bescherming van het keizerlijk hof. Kyoto is 
sindsdien een belangrijk boeddhistisch centrum gebleven. De boeddhis- 
tische meditatie werd ook toen al in een meditatie-hal (zendo) bedreven. 
maar van zen in de latere zin was er nog geen sprake, omdat zoals we gezien 
hebben de zen-meditatie belangrijk verschilt van de methode van dhyana. 
De eigenlijke ch'an of zen werd pas uit China in Japan ingevoerd in de 12e 
en 13e eeuw, in de Kamakura-periode (1192-1333). 

Van het begin af onderscheidden zich twee scholen. De ene, Rinzai-zen, 
ingevoerd door de Japanse monnik Eisai (1141-1215), gaat terug op de 
school van de Chinese meester Lin-chi I-suan (jap. Rinzai Gigen, gestorven 
867), die evenals diens meester Matsu (jap. Baso 709-788) nadruk legde op 
het onverwachte en absurde in het bijbrengen van de zen-ervaring bij de 











leerlingen. In Rinzai-zen staat de methode van de ko-an centraal. De 
zen-meditatie, het urenlang zitten in zen (za-zen), vormt de voortdurende 
achtergrond en ondergrond, maar de plotselinge verlichting moet worden 
bereikt in het flitsende vraag- en antwoordspel. De andere school, Soto-zen 
ingevoerd door de zeer aktieve Japanse monnik Dogen (1200-1253), gaat 
terug op de Chinese school aangeduid met de naam Ts’au-tung (jap. Soto), 
waarin juist de za-zen een centrale plaats inneemt en de ko-an van minder 
betekenis wordt geacht, en de verlichting niet noodzakelijk in een flits 
maar ook geleidelijk kan worden bereikt. 

Soto-zen heeft zich onmiddellijk mogen verheugen in de bescherming van 
het keizerlijk hof en later, toen de sjoguns de macht van de keizer tot zich 
trokken, in de Asjikaga-tijd (1338-1573) in die van het Muromatsji- 
sjogunaat. Rinzai-zen heeft zich meer zelfstandig kunnen houden, maar 
bleef in Japan in hoofdzaak toch een aangelegenheid van de 
maatschappelijke elite, eerst vooral van de ridders en de militaire stand, 
later ook van andere tot welstand en macht gekomen standen. Het 
boeddhisme voor de grote massa van het volk was vooral de Amida-sekte, 
waarin van de gelovigen een overgave aan de bodhisattva Amida, een soort 
komende messias, werd gevraagd, om herboren te worden in het westelijk 
paradijs van het Zuivere Land (jap. Jodo), en de Nitjiren-sekte, een typisch 
Japanse popularisering van enkele kerngedachten van het boeddhisme. 
Wel is het zo dat zen veel meer de Japanse kultuur heeft doortrokken dan 
ch'an dat kon bereiken in de Chinese kultuur. De emotionaliteit, 
sentimentaliteit en ingetogen gevoelsmatigheid van de Japanse volksaard 
passen veel meer bij de mentaliteit van zen dan de realistische nuchterheid 
van de chinezen. Mono-no-aware (‘gevoel voor de dingen zoals ze zijn’) is 
een uitdrukking die aangeeft hoe de Japanner gevoelsmatig op de dingen 
reageert en antwoordt. Dat ‘gevoel’ moet worden gekultiveerd. Kultuur is 
een kwestie van karakter en persoonlijkheid. Overgave en toewijding zijn 
deugden die vooral van ridders worden gevraagd in hun loyaliteit tegenover 
de vorst en het vaderland. Het hele leven moet worden onderworpen aan 
discipline om tenslotte spontaan en ongeremd te kunnen reageren. Na 
eindeloos veel moeite en inspanning, volharding en toewijding verloopt 
alles schijnbaar moeiteloos, zoals in het flitsende zwaardgevecht, in het 
boogschieten en in judo (‘de weg van het meegevende’). Dit alles moet 
beoefend, getraind, gekultiveerd worden. De mens moet al heel vroeg ‘op 
weg’ gaan. De individuele weg is deel van de Weg (Tao, japans do) van al 
het gebeuren in de wereld. Zo is er busjido (de weg van de ridder en de 
samurai), kendo (de weg van het zwaard), kyudo (de weg van de boog), 
zado (de weg van de thee of theeceremonie), kado (de weg van de bloem of 
bloemsierkunt), kodo (de weg van de wierook). 

Het is duidelijk, dat er zo allerlei elementen met zen in verband worden 





gebracht die met boeddhisme hoegenaamd niets te maken hebben en nog 
minder met ‘godsdienst’ in de westerse zin, ofschoon er in de genoemde 
‘wegen’ van menselijk gedrag telkens iets van ritueel, ceremonie, etikette 
bespeurd kan worden. Inderdaad heeft de Japanse kultuur een sterk 
ritualistische inslag. Voor de buitenstaander is die kultuur iets vreemds en 
geslotens. Hij kan haar pas begrijpen, wanneer hij probeert van binnenuit 
de kultuur als ‘levensweg’ te ervaren. En juist dat moment van ervaring 
hangt samen met de ervaring, die in zen zo beklemtoond wordt. Voor 
iemand, die satori ervaren heeft, verlopen juist al de ingewikkelde 
ceremoniële handelingen moeiteloos en ongedwongen. De bloemsierkunst 
berust op een innerlijk gevoel voor maat en ritme, op evenwicht van 
onnaspeurlijke krachten en verhoudingen; de kalligrafie op een vloeiend 
spel van lijnen en vormen: het zwaardvechten op een flitsende 
trefzekerheid van bewegen en afwachten, aanvallen en pareren. De 
theeceremonie is een methode van innerlijke verstilling door nauwkeurig in 
volgorde en uitvoering voorgeschreven handelingen. Zoals ook het ritme 
van de ademhaling in de techniek van voga volkomen beheerst moet 
worden als basis voor alle hogere bewegingen van lichaam en geest, zo is de 
innerlijke versulling van alle hartstochten en denkstromingen een 
onmisbare voorwaarde voor de doorbraak van het verlossende inzicht. 
Anders dan in het zuidelijk boeddhisme worden echter de emoties en 
denkbewegingen niet uitgeblust, maar juist gekanaliseerd, in bewuste 
banen geleid tot trefzekere expressie en flitsende aktie. Hier zien we de 
grote invloed van het taoïsme, dat al voor de komst van het boeddhisme in 
China methoden heeft ontwikkeld, volgens welke men dacht de vitale en 
zelfs seksuele energie te kunnen beheersen, stuwen, reserveren en in stand 
houden. 

Zen hangt samen met een toestand van ‘onthechting’. Men moet al het 
gehecht zijn aan iets bepaalds hebben losgelaten, al het krampachtige 
vasthouden aan een opzet of ideaal hebben laten varen, alle gevoel van 
bevangenheid hebben overwonnen in een besef van totale verbondenheid 
met de werkelijkheid, om die werkelijkheid in zichzelf, in al zijn 
belevingen en handelingen, moeiteloos tot uitdrukking te kunnen laten 
komen. Zen verhoogt de intensiteit van het levensgevoel. Zen leert de 
mens te luisteren naar de adem van de natuur, naar het geruisloze vallen 
van de bloesems, naar de plons van de kikker in de lotusvijver, naar het 
glijden van de schaduwen in het maanlicht. Ook zonder Isd, marihuana en 
andere psychedelica kan de zen-leerling na jaren van oefening zijn zinnen 
openen voor de intense betekenis van elk klein detail in de wereld waarin 
hij dagelijks leeft. Het blijft niet bij het louter ondergaan van deze intense 
ervaringen. Het grote verschil tussen de lsd-roes en de zen-ervaring is, dat 
de zen-leerling niet hulpeloos alle belevingen over zich heen moet laten 
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gaan, maar integendeel juist vrij wordt van alle belemmeringen en 
spanningen. Hij blijft zich onderwerpen aan de strengste discipline en 
oefening. Maar ze hinderen hem niet meer. Ze zijn integendeel middel 
voor hem geworden om zijn beleving te uiten. Zo is de haiku, ondanks zijn 
gekunstelde vorm, bij zen-dichters zeer geliefd. De haiku is een vers van 
slechts 17 lettergrepen, geordend in drie regels van 5.7 en 5 lettergrepen. 
waarvan de slotregel meestal een verrassende wending inhoudt. 


Mijn badwater hier, 
Wegwerpen kan ik het niet - 
Getsjirp van krekels. 


De dichter Damidjima Onitsura (1660-1738) heeft in de zomer buiten een 
bad genomen. Na afloop is hij bang dat hij door het leeggooien van de 
badkuip de krekels om zijn huis zou storen. Een tijdgenoot van Onitsura, 
Matsuo Basho (1644-1694), heeft meer dan honderd beroemd geworden 
haiku nagelaten. 

De allergewoonste bezigheid uit het dagelijks leven krijgt ineens een 
dichterlijke betekenis, omdat alles volgens tradiuonele regels is 
gekultiveerd en verfijnd. Heel veel in de Japanse kultuur berust op traditie 
en ceremonie. Het levensgevoel is bewust ontwikkeld. De verhoudingen 
tussen de mensen zijn geladen met emoties. De wisselende taferelen van 
het natuurlijk landschap vormen een levende achtergrond voor het 
menselijk gebeuren dat met intense genieting en weemoed wordt 
ondergaan. Voor een buitenstaander verloopt dit menselijk gebeuren 
schijnbaar traag, omdat hij de innerlijke gemoedsbewegingen niet kan 
volgen. Een kabuki-drama of een moderne Japanse film vertonen weinig 
uiterlijke aktie en des te meer innerlijke psychische emoties. De 
gevoelsmatige spanning tussen natuur en mens en tussen de mensen 
onderling wordt ook treffend beschreven in de romans van de 
Nobelprijswinnaar Jasunari Kawabata. 

Niet zo lang geleden overheerste nog de mentaliteit van de ridder of de 
samurai, die wanneer hij een geestelijke nederlaag had geleden er niet voor 
terugdeinsde om een eind te maken aan zijn leven door zich ceremonieel 
de buik open te snijden (harakiri). Haiku en harakiri, kado en kendo, 
hoewel onderling tegengesteld, passen toch volkomen in de geest van zen. 


ZENTRAINING 


In Japan ts de waarde van zen als levensdiscipline sinds de 13e eeuw 
algemeen erkend. De samenleving als geheel geeft aan jonge mannen en 











vrouwen, die zich daartoe geroepen voelen, gelegenheid om zich 
gedurende enige jaren terug te trekken in een kloostergemeenschap, om 
zich onder leiding van een meester voor te bereiden op de innerlijke 
ervaring van verlichting en verlossing. Vele van deze mensen keren later in 
de samenleving terug en vervullen er allerlei maatschappelijke funkties, als 
docent of kunstenaar, of in het zakenleven, en dragen zo bij om de kultuur 
als geheel te doortrekken van een zen-mentaliteit. 

De opleiding die deze mensen krijgen is dus niet alleen voor hen zelf maar 
ook voor de samenleving van beslissende betekenis. D.T.Suzuki, die door 
zijn geschriften en lezingen zen ook in het westen populair heeft gemaakt, 
heeft in een boek 'De training van de Zen-monnik’ met vele kostelijke 
illustraties het leven in een zen-gemeenschap beschreven. 

Het besluit om zen-monnik te worden is op zichzelf een grote stap. De 
jonge man laat het hoofd kaal scheren, hult zich in de voorgeschreven pij 
met strohoed, draagt alles wat men verder nodig mocht hebben ín een 
klein bundeltje, en begeeft zich te voet naar het klooster van zijn keus. 
Daar vraagt hij om toelating, hetgeen meestal geweigerd wordt. Om te 
tonen dat het ernst is, blijft hij in zittende houding soms dagenlang 
onbeweeglijk voor de gesloten deur, tot hij of voorgoed weggejaagd of toch 
eindelijk toegelaten wordt. Dan begint een leven van eenvoud, soberheid, 
nederigheid, ingetogenheid, discipline, harde lichamelijke arbeid, dienst- 
baarheid, overgave, dankbaarheid en voortdurende meditatie. De 
gedragsregels en de dagindeling kunnen van klooster tot klooster 
verschillen. Er zijn ook nog verschillen in traditie tussen de twee grote 
richtingen, Rinzai-zen en Soto-zen. 

Het belangrijkste deel van het zen-klooster is de meditatie-hal (zen-do), 
een rechthoekige ruimte met aan de lange zijden een twee meter brede 
verhoging, waarop naast elkaar matten zijn gelegd van elk één bij twee 
meter (tamati). ledere monnik krijgt deze ruimte van twee vierkante meter 
toebedeeld, waarmee men volstaan moet. Ook het oppervlak van de 
meestal kleine Japanse woonhuizen wordt in tatami uitgedrukt. 's Nachts 
slapen de leerlingen op hun matten naast elkaar in slaapzakken met het 
hoofd naar het midden van de hal gekeerd. Overdag zijn de slaapzakken 
netjes opgerold en mediteren de monniken tussen het werken op het veld 
en de huishoudelijke bezigheden in, op dezelfde matten naast elkaar 
zittend, de benen over elkaar gekruist, de rug recht, de handen gevouwen 
in de schoot (Rinzai), het gezicht naar de hal toegekeerd, de ogen half 
gesloten. Twee broeders met een stok gewapend houden bij elke rij de 
wacht om ieder die per ongeluk indommelt met een gevoelige klap weer tot 
de orde te tikken. Dit zitten in meditatie (za-zen) is een belangrijk 
onderdeel van de training. De zittende mediratiehouding is geheel door de 
traditie bepaald, omdat men meent dat de Boeddha vele eeuwen geleden 
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in dezelfde houding zijn moment van verlichting ervaren heeft. Afgezien 
van deze zithouding heeft de zen-meditatie vrijwel niets gemeen met de 
meditatie zoals die in het zuidelijke boeddhisme (Sri Lanka, Burma, 
Thailand) beoefend wordt. Overigens wordt aan westerlingen, die tegen- 
woordig in Japan zen willen leren, toegestaan om op een krukje of zelfs op 
een stoel te mediteren. 

leder krijgt van de meester een eigen thema op waarvan hij de betekenis 
door meditatie moet zien te doorgronden. Dit mediteren over een thema is 
allerminst nadenken zoals wij dat in het Westen gewend zijn, wanneer wij 
met een probleem zitten. In zen komt men er beslist niet door na-denken. 
In Rinzai-zen moet juist het verstandelijke nadenken in begrippen worden 
stop gezet. De zen-leerling wordt getraind om zich lichamelijk en geestelijk 
te koncentreren. Door oefening en volharding bereikt men tenslotte een 
toestand van volkomen innerlijke rust waarbij men niet inslaapt maar juist 
veel helderder wakker blijft dan in het normale waakbewustzijn. Ofschoon 
men alles ziet en hoort wat er rondom gebeurt, stoort dit de koncentratie 
niet. De ogen zijn wijd open. Ze zien, zoals de ogen van Bodhidharma, 
niet de gewone wereld van alledag, maar dringen door alles heen tot in de 
laatste, totale werkelijkheid. 

In zo'n situatie van innerlijke leegte en volkomen bewustzijn wordt elk 
probleem doorgrond. De zen-meester denkt niet door wikken en wegen, in 
begrippen en voorstellingen, redeneringen en argumenten, onderschet- 
dingen en indelingen. De problemen worden niet verstandelijk benaderd 
en logisch opgelost. Wanneer het probleem doorzien wordt is het geen 
probleem meer. In de direkte eigen ervaring van de werkelijkheid heeft 
men de zekerheid van het zó zijn en niet anders. Het komt neer op een 
juiste houding, een juiste mentaliteit, een totale zienswijze. Hoe deze 
mentaliteit bij de leerling ontwikkeld wordt, hangt af van het inzicht en de 
mensenkennis van de meester. Soms worden tamelijk hardhandige 
methoden toegepast, die een schok-effekt moeten teweegbrengen. Na 
maanden van training, dag aan dag urenlang mediteren, is de leerling 
bijna aan het eind van zijn krachten. Hij kan niet meer en verliest elk 
houvast. Net het loslaten van de laatste verkramping kan hem dan ineens 
verlossen. Hij wordt teruggeworpen op het oerreservoir van vitale krachten 
diep in hemzelf. Volkomen bevrijd beseft hij ineens dat al zijn angst 
onnodig was. 

De herkenning van zichzelf wordt aangeduid als kensho, het ‘zien van zijn 
eigen natuur’. Die eigen oernatuur is wat bedoeld wordt, wanneer de 
meester vraagt: 'Hoe zag je er uit voordat je geboren was, of voordat je 
ouders je hadden verwekt? Die eigen oernatuur is dezelfde als de 
‘boeddhanatuur’ die het hele universum doortrekt. De Boeddha is niet 
anders dan innerlijke leegte. Zijn we verstild en innerlijk leeg gemaakt, dan 
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ervaren we in onszelf de verlossing van het boeddhaschap. We voelen ons 
wezenlijk verwant met de dingen om ons heen, met de adem van de wind, 
de gewichtloosheid van de schaduw, de rimpeling van de lotusvijver, de 
weerspiegeling van de maan in het water. Ze zijn er en ze zijn er niet. We 
ervaren ze intens als werkelijk, maar wanneer we ze proberen vast te 
houden dan blijken ze in niets te zijn opgelost. Innerlijk verlicht 
aanvaarden we hun mede-zijn als vanzelfsprekend. We kennen hun zin 
zonder er naar te vragen en voelen ons rijker. Ons weten is er niet door 
vermeerderd. Het is geen weten van een wat en hoe en waardoor, zoals in 
de wetenschap en geen weten dat praktisch kan worden toegepast in 
techniek en poliuek. Het is het weten van een dwaas en een dichter. 

Een hoog alkoholgehalte, overmatige vetheid, bijtende scherpte of 
overmatige zoetheid doen ons niet de ware smaak van spijs of drank 
proeven. De ware smaak is slechts flauw. 

Mysterieus gedrag noch een merkwaardig uitblinken kenmerken de wijze. 
De wijze is slechts gewoon. 

Rínzai-zen en Soto-zen komen met elkaar overeen in de strengheid van de 
training. Ofschoon rinzai-zen nadruk legt op de plotselinge verlichting en 
de geleidelijkheid in het doorbreken van het inzicht ontkent, zijn de 
methoden van langdurige training en discipline ook daar even streng. Deze 
langdurige zelfdiscipline verandert de mens, zijn levenshouding, zijn 
mentaliteit, zijn karakter, zijn totale bewustzijn. Ofschoon daarmee niet 
gegarandeerd is dat de aldus ontwikkelde leerling ook de ervaring van satori 
bereikt, zijn de voorwaarden voor het doorbreken daarvan gunstiger. 
Bereikt de leerling satori, dan is dank zij de langdurige voorbereiding ook 
het effekt duurzaam, zo niet blijvend. De kansen op ontsporing bij de 
zorgvuldig geleide training in zen zijn klein. Dank zij de lange overlevering 
van kollektieve ervaring en mensenkennis zijn de meesters in staat de 
moeilijkheden van de leerling te onderkennen en ze door persoonlijke 
leiding te helpen. 

Toch is er, juist door de verstarring van de traditie, in het Japanse zen 
geleidelijk aan een overwoekering gekomen van de techniek over de 
spontane beleving. Tijdens het Tokugawa-sjogunaat (1603-1868), toen de 
hoofdstad verplaatst werd naar Edo (het tegenwoordige Tokyo), werd zen 
hoofdzakelijk een aangelegenheid voor militaire ridders en fijnzinnige 
geleerden. De grote zen-meester Hakuin (1686-1769) heeft veel gedaan om 
de hele methode van training en de hele ko-an-literatuur in de 
Rínzaí-school te systematiseren. Hakuin was overtuigd dat ook na het 
bereiken van satori de ervaring van verlichting en verlossing verdiept en 
verstevigd moest worden. Zo overheersten de techniek en de verfijning. 
Deze late vorm van zen staat wel heel veraf van de ruige, spontane, bijna 
lompe beleving van ch'an bij de ongeletterde Hwei-neng. 
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KO-AN 


Een ko-an, letterlijk ‘officieel verslag’, is een woordelijke weergave van een 
in Rinzai gebruikelijk vraag en antwoordspel tussen meester en leerling of 
van een anekdote waarin de kern van een probleem wordt aangeduid. Het 
grote verschil tussen meditatie in ch'an of zen en die in andere 
boeddhistische scholen ligt in de stof voor deze meditatie. De inhoud, de 
eigenlijke thema’s waarover gemediteerd wordt, zijn een eigen schepping 
van de zen-meesters. Daarom hebben leerlingen ijverig de ‘gevallen’ 
opgetekend en bewaard, die in hun eigen traditie telkens en telkens weer 
als voorbeelden worden gebruikt om de weg te wijzen. 

De ‘verslagen’ of ko-an zijn dus niet meer dan enkele vingerwijzingen die 
de leerling op weg moeten helpen, misschien net over de laatste drempel 
heen. Ze bevatten anekdoten van zeer uiteenlopende aard en inhoud. In 
Rinzai-zen nemen de ko-an een centrale plaats in. Het gekoncentreerd 
zitten mediteren als zich verstillen en innerlijk leeg maken wordt 
gekombineerd met het mediteren op een thema uit de ko-an. De meeste 
verzamelingen ko-an gaan terug tot in de chinese T'ang en Sung-tijd (7e - 
13e eeuw). Door hun vaak absurde stijl en paradoxale inhoud oefenen ze 
ook buiten zen een grote aantrekkingskracht uit. In de laatste tijd zijn vele 
ko-an in westerse talen vertaald. 

Ter illustratie willen we hier enkele laten volgen. Onze keuze moet zich 
beperken tot die welke ook voor de westerse lezer in hun bedoeling 
enigszins begrijpelijk zijn. Deze hebben echter juist het karakter van 
verhaaltjes of raadseltjes. We mogen dan niet vergeten dat ze allerminst 
bedoeld zijn als raadsels die door het verstand opgelost of als verhalen die 
verstandelijk begrepen worden. Ze zijn evenmin spelen met woorden, 
ofschoon woorden nu eenmaal in het verkeer tussen mensen onontbeerlijk 
zijn geworden. Door die woorden héén moeten we leren zien naar de 
laatste en totale werkelijkheid die enkel en alleen als zodanig beleefd kan 
worden. 


Het horen van een tempelklok in de nacht wekt ons uit een droom in een 
droom. Het zien van de weerspiegeling van de maan in een poel doet ons 
het lichaam buiten het lichaam waarnemen. 


In de bodemloze bamboemand doe ik de witte maan, 
In de kom van de gedachteloosheid stop ik de koele wind. 


Tanzan kwam eens op een hete dag bij een tempel en wilde zijn behoefte 


doen tegen een stenen Boeddhabeeld. De tempelwachter kwam verstoord 
aanrennen en verbood hem dat. 
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Vertel me, vriend, waar vind ik de boeddhanatuur?’ vroeg Tanzan. 

‘De boeddhanatuur’, antwoordde de tempelwachter, ‘overal is de 
boeddhanatuur. Het heelal is ervan doortrokken.” 

‘Zeg me dan waar ik mijn behoefte wel kan doen’, vroeg Tanzan. 


Voordat zen in Japan werd ingevoerd werd de meditatie beoefend door 
aanhangers van de Tendai-school. Vier van hen spraken eens met elkaar af 
om een week lang niets te zeggen. Op de eerste morgen ging alles goed. 
Tegen de avond stak er een wind op en toen de lamp boven de tafel begon 
te slingeren, kon één niet nalaten te roepen: ‘Zet die lamp vast’. De tweede 
zel verbaasd: 'We zouden toch niets zeggen’. Waarop de derde opmerkte: 
Jullte domkoppen, jullie mogen niet praten’. De vierde tenslotte 
mompelde vergenoegd: 'Ik ben de enige die niets gezegd heeft’. 


De toespraken van Meester Bankei werden niet alleen door zen-leerlingen 
bijgewoond maar ook door aanhangers van andere sekten en door mensen 
uit alle rangen en standen. Hij haalde nooit aan uit soetras en vermeed 
geleerde woorden. Zijn woorden kwamen direkt uit het hart en spraken tot 
het hart van de toehoorders. 

Zijn populariteit wekte de afgunst van een priester van de Nitsjiren-sekte. 
Aanhangers van hem waren weggelopen om naar Bankei te luisteren. De 
zelfverzekerde Nitsjiren-priester ging zelf naar de tempel, vastbesloten om 
Bankei tot een debat uit te dagen. 

‘Hé, zenleraar’, riep hij. ‘Wacht eens even. Wie eerbied voor u heeft zal u 
gehoorzamen. Maar een man zoals ik heeft geen eerbied voor u. Kunt u 
maken dat ik u gehoorzaam?’ 

‘Kom eens hierheen, dan zal ik het u laten zien’, antwoordde Banket. 
Met trots gebaar baande de priester zich een weg door de menigte en trad 
op de Meester toe. Bankei glimlachte. 'Kom eens aan mijn linkerzijde 
staan’. 

De priester gehoorzaamde. 

‘Nee,’ zet Banket, ‘we kunnen toch beter met elkaar praten wanneer u 
rechts van mij staat. Stapt u eens over.’ 

Met toegeeflijk geduld deed de priester wat van hem gevraagd werd. 
‘Ziet u wel,’ zei Bankei, ‘u hebt me drie keer gehoorzaamd. Ik vind u een 
volgzaam persoon. Ga maar zitten en luister.’ 


Een man werd eens aangevallen door een tijger. Hij vluchtte over het veld, 
de tijger achter hem aan. Hij kwam aan de rand van een afgrond, greep een 
neerhangende wortel, en slingerde zich over de rand. Boven hem snoof de 
tijger. Bevend keek de man omlaag, en ontdekte daar tot zijn schrik een 
andere tijger die likkend omhoog keek. Toen kwamen er twee muizen, een 
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witte en een grijze, die langzaam aan de wortel begonnen te knagen. De 
man zag een dikke sappige aardbei vlak bij zich tegen de rotswand. Met de 
ene arm zich vastklemmend aan de wortel greep hij met de andere hand 
naar de aardbei, plukte hem, en at hem op. 

Wat smaakte die aardbei verrukkelijk! 


Twee zen-meesters, Daigu en Gudo, kregen een uitnodiging om te komen 
bij een edelman. Na de begroeting zei Gudo: 'U bent van nature wijs en 
hebt een aangeboren aanleg voor zen.’ ‘Onzin,’ zei Daigu, ‘waarom moet 
je deze domkop zo vleien? Hij is wel een edelman maar weet niets af van 
zen.’ Het resultaat was dat de edelman geen tempel liet bouwen voor 
Gudo, maar wel voor Daigu en toen bij deze in de leer ging. 


Tanzan en Ekido reisden eens samen langs een modderige weg. De regen 
goot bij stromen uit de hemel. Bij een bocht van de weg ontdekten ze een 
moot meisje in een zijden kimono, schuilend onder een boom, niet in staat 
om naar de overkant te gaan. 

‘Kom maar meisje,’ zei Tanzan. Tilde haar in zijn armen en droeg haar 
over de modder naar de andere kant. 

Ekido zei geen woord. Laat in de nacht vonden ze een tempel waarin ze 
konden overnachten. Toen kon hij zich niet langer bedwingen. ’Wij 
monniken mogen toch niet te dicht bij vrouwen komen,’ zei hij tegen 
Tanzan, ‘en zeker niet bij zulke mooie meisjes. Dat is gevaarlijk. Waarom 
heb je dat gedaan?’ 

‘Ik heb dat kind toch meteen neergezet,’ antwoordde Tanzan. ‘Jij schijnt 
haar nog steeds met je mee te torsen.’ 


Matajuro ging naar zen-meester Banzo, die bekend stond om zijn zwaard- 
vechtkuntst. Banzo wees hem af. 'Je zult het nooit leren.” 'Maar als ik heel 
erg mijn best doe, hoeveel jaren duurt het dan om het te leren?’ drong 
Matajuro aan. 

De rest van je leven.’ 

‘Zolang kan ik niet wachten,’ klaagde Matajuro. 'Mijn vader wordt al oud 
en ik moet hem opvolgen.’ 

‘Wel’, zei Banzo, ‘dan duurt het minstens zeventig jaar. Als je zo 
ongeduldig bent, leer je het nooit. Je blijft bij me en doet alles war ik je 
zeg, zonder iets te vragen.” 

Matajuro bleef. Hij gehoorzaamde en deed alles wat hem gezegd werd. 
Vaten wassen, vloeren vegen, naar de markt gaan, eten koken. Over 
zwaardvechten werd met geen woord gerept. Drie jaren gingen voorbij en 
Matajuro werd verdrietig, maar liet niets merken. 
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Op een middag toen hij net weer bezig was met eten koken, kwam Banzo 
onverwacht en onhoorbaar achter hem aansluipen met een zwaard in de 
hand en wilde toeslaan. Matajuro, die zo goed luisterde naar zijn meester, 
was gewend aan al zijn bewegingen. Hij keerde zich om en pareerde de 
slag. Sindsdien verliep er geen dag dat Banzo hem niet onverwacht en 
verraderlijk belaagde met zijn zwaard. Matajuro maakte ineens zulke snelle 
vorderingen, dat zijn meester voldoening toonde. Hij werd nadien de 
beroemdste zwaardvechter van het land. 


De Japanse zen-meester Nan-in ontving eens een professor in de filosofie 
die iets wilde weten over zen. 

Nan-in schonk thee in. Toen het kopje van zijn bezoeker al vol was bleef hij 
doorschenken. De professor kon zich niet langer inhouden. ‘Stop. Stop. U 
ziet toch dat er niets meer bij kan. 

‘Net als dit kopje,’ zei Nan-in, ‘is ook uw hoofd vol spekulaties en hersen- 
spinsels. Hoe kan ik u zen laten zien voordat u uw kopje leeg hebt 
gedronken.’ 
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NATUURGENEESWIJZEN 
KRUIDEN - VOEDING - ASTROLOGIE 
YOGA - RELIGIE - MYSTIEK 


Alle boeken, van Alchemie tot Zen, 
zijn per post te bestellen. 


WG ene 


U ontvangt een abonnement op onze 
uitgebreide catalogus en supplementen door 
storting van f 7.95 incl. porto 
op postgiro 25 24 748 


BOEKHANDEL DE HEREMIET 
HEILIGE GEESTSTRAAT 50 
5611 HR EINDHOVEN 
TEL. 040 - 447714 


HILARION is een gespecialiseerde 
boekwinkel, die een beeld wil geven 
van de mogelijkheden van de 
Nieuwe Tijd, waarin de mens in 
vrijheid zijn weg kiest, gevolg 
gevend aan de Aquariusimpuls 


® Natuurlijke leefwijzen ® Kinderboeken 


® Esoterie 


Uitgeverij - Cursussen en lezingen 
Galerie: open v.a. 10.00 uur; op maandag gesloten 


In de Betouwstraat 30 (centrum) 


* In september verschijnen onze eerste uitgaven: 
MIDDERNACHTZON, deel 1 van de boeken van het Vlammende 


Hart, door Hilarion 
KOKEN, basiskennis om zelf 
voeding, door Inês Marijnen 


vorm te geven aan een gezonde 


VEGANISTISCH KOOKBOEK, voeding zonder vlees en zuivel, 
een praktische handleiding, door Arnold Klomberg 


Alle uitgaven zijn verkrijgbaar bij de boekhandel. 





